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Abstract

In translating political history texts, several difficulties are
encountered by translators. To overcome these difficulties, certain
strategies have to be complied with. This is achieved by assuming a
bi-dimensional task: translating Bobbi Cieciorka and Frank
Cieciorka’s Negroes in American History: A Freedom Primer
(1965, and analyzing the difficulties faced and the strategies
adopted to analyze the translated work. This translation sample is
used to investigate the relationship between the text, ideology and
its implications for translation. Further, this qualitative-based study
highlights the translator’s role as a mediator where there are political
conflicts, and the interference of the translators’ own historical,
social and cultural backgrounds. This Study also focuses on the
difficulties of translating political history texts from English into
Arabic as per phonological, lexical, syntactic, and pragmatic wises
with a focus on Diaz Cintas’ (2007), Aixeld’s (1996y and Davies’
2003y models of translation. Subsequently, the procedures and
strategies to overcome such difficulties are explained herein.
Keywords: Political history text, translation difticulties, translation
strategies, source language, target language

1. Introduction
Recently, translation studies have concentrated on

broader issues such as culture and its effect on the product

and process of translation. According to recent studies, the

translation process 1is currently concerned with two

civilizations and cultures rather than just two linguistic

systems. Nida (1994, p.157y defines culture as “all of a

62



Oty uslad! el B aghally 5T LIS Ao

society's values and customs. Languages do not determine
culture, but they do tend to reflect the values and practices of
a society. Words only have meaning in the context of the
culture in which they are used”. Culture is an organization of
people, behaviors, emotions, etc. since it is the forms of
things that people have in mind, their models for perceiving,
relating, and otherwise interpreting them. As a result, as
people use their culture to perceive and respond to their
situations, it influences the things people say and do as well as
their social interactions and events.

As such, the things people say and do, their social
arrangements and events, are products or by-products of
their culture as they apply it to the task of perceiving and
dealing with their circumstances. It is said that translation has
contributed significantly to intercultural communication
which resulted in significant cultural transformations from
one culture to another. As a result, there is extensive
language-based communication between many civilizations.
A conflict for influence and power may inevitably arise when
translation occurs between two difterent cultures. This
frequently leads to some kind of mediation which can be
realized through language (Faiq, 2004y. Text typically
conveys the ideological meaning, exposing them to

changeable sociocultural norms.

. Objective of the Study

This study mainly aims at analyzing the difficulties of

translating political history texts, and exploring the aiding
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strategies to successfully interpret the meanings, political
issues and the impacts thereof on the society. Such purposes
are achieved via examining and translating a primer named
Negroes in American History: A Freedom Primer
chenceforth “NAH”y by Bobbi Cieciorka (1965y and Frank
Cieciorka. Translation excerpts are used to illustrate the
linguistic difficulties faced, and strategies followed by the
Translator to interpret the source language meaning. The
findings of this study are expected to help students in
translation departments and may provide them with
additional suggestions and recommendations when they
come across such cultural translation.
3. Research Questions
1- What are the difficulties that the Arab translators face
when translating English political history texts?
2- What are the translation strategies used by the
translators to translate English political history texts?
4. Literature Review
Translation has been a crucial medium of communication
between different cultures. This activity; however, was not
considered a field of its own and it required merely people with
linguistic skills in the source and target languages. Early translations
were achieved by lawyers like Cicero (46 AC), philosophers, or
simply students.
Today translation, as a separate field of study, has been
defined in wvarious ways. According to Oxford’s dictionary,

“translation 1s the process of changing something written or spoken
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into another language” (OALD, 2015). The former definition
covers, indeed, the essence of what translation is really about: an act
of transferring a spoken or written text from one language into
another language; however, the key notion at hand could prove
much more complicated to define than that. In fact, Newmark
(1989, p.5), a major contributor to the field of translation, states that
translation is the rendering of the meaning of a text from one
language into another while keeping the source text intention. This
definition keeps the same focus concerning the notion of “the
rendering” of a text from one language into another, which is
natural as well as necessary, but adds that the translator ought to be
more careful about “keeping” the original author’s touch in their
translation. In addition to Newmark, Nida (1969, p.12), claims that
the act of translation consists of reproducing in the readership’s
language the closest natural equivalent of the source-language
message.

The difficulties of correspondence in translation are
examined by Nida who gives equal significance to both cultural and
linguistic distinctions between the SL and TL. Nida concludes that
translators may face severe complications due to cultural difterences
rather than linguistic structures. He continues by saying that cultural
analogies frequently enable understanding despite major formal
shifts in translation. From his point of view, lexical concerns and
cultural implications for translation are quite important. Cultural
implications for translation are considered in Nida’s definitions of
both formal and dynamic equivalence. According to him, a gloss

translation primarily indicates to formal equivalence where form
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and content are reproduced properly and the TL receptors are able
to comprehend the means of expression, thought and customs of
the ST. In the contrary, dynamic equivalence attempts to relate the
receptors to behaviors with their own cultural context without
requiring them to understand the cultural patterns of the SL.

According to Nida (1994 culture is the thoughts, practices
and beliefs of a given society by which words can only have
meanings. This mean that no new behavior, belief, tradition, habit,
emotion can be accepted in any society except after been approved
by its members. This approval seems to exclude any attempt to
insert any new beliefs, feelings or behaviors, etc. that do not adhere
to communal traditions (Al-Taher 2008).

Al Taher views that the more distant the cultures; such as
English and Arabic, the more challenging the translation will be. It
will be much simpler for translators to overcome the gap between
the two worlds if they have a thorough understanding of both
cultures and the propound meanings of their elements.

Katan (1999); however, defines culture as a mental map or
model for explaining and organizing the experience of the real
world. Katan describes such world as a compatible and connected
ideas, values, beliefs and cognitive environments that direct the
common base of conduct. Accordingly, it will be challenging task
for a translator to translate a text from one language to another if the
speakers of these languages view the world in difterent ways.

5. Theoretical Framework
This section is mainly concerned with summarizing the

common translation strategies that are adopted in translating
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NAH. The numerous translation strategies employed by
translators while treating or dealing with culture references can
be categorized using the taxonomies established by Aixela,
Davies, and Diaz Cintas, which are quite pertinent to the
current thesis. So, the researcher goes into greater depth about
them in the section below.
5.1 Translation Difficulties

There are many lexical and syntactic problems of
translation, which should be tackled with a high awareness of
the features of both SL and TL along with a vast background
about the readership. The problems offered in the study; i.e.
phonological, lexical and syntactic, can be met by beginning
translators in rendering a large number of texts. Other translators
may be accustomed to solving them easily, the syntactic
problems offered can be met by both beginning and experienced
translators. Mistranslating a tense and syntactic ambiguity can be
noticed in many translations done by experienced translators.
So, the solutions proposed here, it seems, can be of much

benefit to overcome these problems.

5.1.1 Phonological Difficulties

Farghal and Almanna 2015y suggests that phonological
features become an important aspect of translation when ‘form’
comes to the fore in discourse and presents itself as inseparable from
content. This is where phonological features emerge as part and
parcel of content that need to be taken care of by the translator.
Phonological features present themselves as a significant issue in

transliteration, which is important translation strategy.
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In the translation of NAH, transliteration strategy 1is
significantly used. Transliteration strategy is mainly applied to
translate names of non- Arab figures and other proper names. In
this regard, Catford’s transliteration process (1965) is adopted.
Catford’s transliteration process consists of three steps, they are as
follows: (1) SL letters are replaced by SL phonological units since
this 1s the literate process to convert from the written to spoken
medium; a1y SL phonological units are translated into TL
phonological units; and iy TL phonological units are converted

into TL letters or any other graphological units.

5.1.2 Lexical Difficulties

Lexical problems are those which occur as a result of the
diversity of languages, "languages are differently equipped to express
different real-world relations, and they certainly do not express all
aspects of life with the same equal ease; finding a notional category
which is regularly expressed in all languages 1s difticult” (Ivir, 198, p.
56y. The equivalent word may not be found as it might be confused
on the first hand because of some words have a lot of meanings;
they can be translated into a lot of equivalents; its meanings depend
on its context and collocation. On the other hand, a dilemma is
sometimes occurred since some items in the source text are not
lexicalized in the target language. Lexical difficulties that are tackled
by the study include the absence of direct TL counterparts,
eponyms, improper selection of vocabulary and collocations and

1idioms.
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5.1.3 Syntactic Difficulties

Syntactic problems are occurred due to various differences
among languages when translating any message from a given
language into another. Such problems increase or decrease pursuant
to the degree of relevancy between the SL and the TL. The more
relevant they are, the less syntactic difticulties there are in translating
from one into the other. But when the SL and the TL belong to
different language families, as is in the case of Arabic and English,
more syntactic problems are likely to be met.

By nature, the ways of arranging signs in languages tend to be
different. So, having the words correctly translated is not enough.
They, moreover, should be arranged in a way corresponding to the
proper syntactic and idiomatic usage of the TL. Otherwise, they are
unlikely to be grasped by the TL audience and, hence, unlikely to
be effective. Among the syntactic problems often encountered in
translation are tense, word order and syntactic ambiguity.

5.2 Translation Strategies

A distinction between “strategic decisions” and “decisions of
detail” has been made by Hervey and Higgins (1992). They assert
that the former has to occur prior to starting the translation process
by the translators who have to consider questions like: what are the
primary linguistic elements of this text? what is the desired eftect?
which text genre does it belong to? what is the targeted public? etc.
The decisions of detail are often governed by strategic decisions,
but their function is to resolve specific problems raised by

translation.
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Strategy, as Baker suggests, is a sequence of procedures
carried out to achieve certain purpose in the most efficient possible
manner. Baker, also defines “translation strategy” as a process aims
at solving problems occurred while translating any text. Baker, as
well, refers to a translation strategy as a process aims at solving a
problem faced by translators while translating a text. In this regard,
Munday (2016, p. 24y makes a significant distinction between
strategy and procedure, stating that a strategy is the orientation of a
translated text in general (e.g. Literal “word for word”, free “sense
for sensey while a procedure is a certain techniques purposely used
in a text (e.g. borrowing, addition, .. etc.)

Translating culturally different texts is a challenging mission
that requires the translator to apply certain strategies to bridge the
cultural gap between ST and TT. Every translator, even if just
subconsciously and without prior planning, has an idea or strategy
in mind for how they would deal with certain challenges that may
arise throughout the translation process.

Discussing the strategies of Davies, Aixela and Cintas as
presented here, it is found that some of them are similar in names or
implied procedures. Therefore, the researcher includes and presents
similar strategies under certain names before moving on to the
following analysis. First, Davies’ Creation is equivalent to Aixela's
autonomous creation, so they are used under the name of
“Creation”. Second, Cintas’ loan strategy is found very useful to
handle phonological difticulty represented in transliteration. Third,
omission has the similar meaning of deletion, so they are mentioned

using the former term. In addition, Cintas’ calque strategy is used to
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refer also to literal translation. However, there are distinctively used
strategies such as addition, substitution, explicitation. The
researcher in her analysis adopts a model consists of such strategies
which are applied at word level and also above the word level.

This section is mainly concerned with summarizing the
common translation strategies that are adopted in translating NAH.
The numerous translation strategies employed by translators while
treating or dealing with culture references can be categorized using
the taxonomies established by Aixeld, Davies, and Diaz Cintas,
which are quite pertinent to the current thesis. So, the researcher
goes into greater depth about them in the section below.

5.2.1 Cintas’ Taxonomy (2007,

This phase presents the strategies adopted according to Cintas
(2007y. Such strategies include calque (literal translation), loan,
substitution, explicitation, lexical creation, transposition, omission
and compensation.

5.2.2 Aixela’s Taxonomy (1996,

The importance of CSIs or CRs is highlighted by Aixeld
indicating that it can be recognized via “a sort of collective
intuition”. Aixeld confirms that:

“In translation a CSI does not exist of itself, but as the
result of a conflict arising from the linguistically represented
reference in a source text which, when transferred to the
target language, poses a translation problem due to the
nonexistence or to the different value (whether determined
by ideology, usage, frequency, etc.) of the given item in the
target language culture” (Aixeld 1996, P.57).
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With the focus of the text, CRs should be treated as
recommended by Aixeld as he provides “some identification
strategies for CSIs according to their features”. Aixeld distinguishes
several possible strategies applicable to the translation of CSIs and at
the same time he tries to order them by the level of inter cultural
manipulation starting by conservation, substitution then
universalization.

5.3.3 Davies’ Taxonomy (2003)

Davies (2003y acknowledges Aixeld’s classification as “one of
the most clearly expounded taxonomies” (Davies, 2003, p.70).
However, she questions the assumptions and examples given by
Aixela, since contrasts of examples provided are not very sharp, and
procedures are in the ambiguous order in the scale of intercultural
manipulation, thus she suggests her own taxonomy of seven
translation strategies. Such Strategies are as follows:

- Preservation - refers to the similar agenda of Aixela's
repetition and Baker's translation using a loan word, when no
close equivalent in the target culture can be found, thus the
translator maintains the source text term.

- Addition - is a similar technique to Aixela's intra-textual
gloss and Baker's loan word plus explanation - the original
cultural reference is kept, but a supplement to the text is
provided by the translator. This additional information might
be placed in brackets, in the endnotes, footnotes, etc. or
incorporated in the translated text as part of the passage.

- Omission - it is the translator's decision to erase a CSI,

because "it may simply be an act of desperation by a translator
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who can find no adequate way of conveying the original

meaning' (Davies, 2003, p.79-80).

- Globalization- is a procedure that is similar to that of
Aixela's limited/global universalization - the act of replacing a
CSI with a more neutral or general reference.

- Localization- instead of using cultural references with
neutral connotation, translators aim to "make sure that their
translated texts sound as if they originated in the culture of
the target language" (Davies, 2003, p.84), thus SL references
are replaced by TL references, known and familiar to the
readers

- Transformations - refers to "cases where the modification
of a CSI seems to go beyond globalization or localization,
and could be seen as an alteration or distortion of the
original" (Davies, 2003, p.84).

- Creation - is equivalent to Aixela's autonomous creation,
when CSI is inserted or created by the translator; however,
this strategy is very rare and questionable (Davies, 2003).

To summarize, it is clear here that there are many lexical and
syntactic problems of translation, which should be tackled with a
high awareness of the features of both SL and TL along with a vast
background about the readership. The lexical problems oftered can
be met by beginning translators in rendering a large number of
texts. Other translators may be accustomed to solving them easily.
However, the syntactic problems oftered can be met by both
beginning and experienced translators. Mistranslating a tense and

syntactic ambiguity can be noticed in many translations done by
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experienced translators. So, the solutions proposed here, it seems,
can be of much benefit to overcome these problems.

Discussing the strategies presented, it is found that some of
them are similar in names or implied procedures. Therefore, the
researcher includes and presents similar strategies under certain
names before moving on to the following analysis. First, Davie’s
Creation is equivalent to Aixela's autonomous creation, so they are
used under the name of “Creation”. Second, Cintas’ loan strategy is
found very useful to handle phonological difticulty represented in
transliteration. Third, omission has the similar meaning of deletion,
so they are mentioned using the former term. In addition, Cintas’
calque strategy is used to refer also to literal translation. However,
there are distinctively used strategies such as addition, substitution,
explicitation. The researcher in her analysis adopts a model consists
of such strategies which are applied at word level and also above the
word level.

6 Data and Procedures

The data of the current research consists of the translation of
NAH. NAH is a political history primer that narrates the suffering,
challenges and threats faced by Negroes in America. This primer
tells us about Cherokee Bill, Nat Turner, Peter Salem, Sojourner
Truth and many other negro protagonists who fight against being
slaves and for freedom. This primer is written for young people
who do not know about men like Du Bois and Denmark Vesey and
all the others to learn a little about them.

This primer i1s written by Bobbi Cieciorka and Frank
Cieciorka (1939 —2008). Frank, who was an American graphic
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artist, painter, and activist, drew the full-page illustration for each
chapter and the sketches in between. Cieciorka, F. grew up in
Johnson City upstate New York. In 1957, he attended San Jose
State College in California, where he joined the Socialist Party out
of opposition to American military intervention in the Dominican
Republic and Vietnam. In 1964, he was a volunteer organizer
during the Freedom Summer drive to register black voters in
Mississippi and served as field secretary for the Student Nonviolent
Coordinating Committee, experiences which shaped his political
consciousness. Frank also helped organize the Mississippi Freedom
Democratic Party, an alternative to the official white-dominated
state Democratic Party. He was married to Bobbi Cieciorka. Their
primer on Negro history represents a revolution in the
interpretation of African-American history and suggests the aid of
newly-minted historians like Howard Zinn.

In order to achieve the purpose of the study, a selective and
qualitative approach is adopted to translate and analyze the primer;
namely Negroes in American History: A Freedom Primer
(henceforth NAH). The researcher benefitted from Morshed (2022,
who adopted a similar approach based on Catford’s (1965
Linguistic Theory of Translation (referred to as LTOT). Such
theory and those developed by Cintas, Aixeld, Davies, among
others, are adopted as a base for analyzing the translation process
from linguistic and cultural perspectives. The study, then, examines
the text of the mentioned primer in more detailed linguistic manner
and sheds the light on some of the challenges as per phonological,

lexical, syntactic and pragmatic levels. Accordingly, it presents
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various models of strategies to be followed by the translator/
researcher to overcome the aforementioned linguistic challenges.
The research adopts Nida’s translation procedures (1964y while
translating NAH. Nida considers certain basic procedures relevant
to the actual performing of the process of translation. Such
procedures consist of two categories: (1) technical procedures, and
1y organizational procedures. Technical procedures deal with the
processes used by the researcher/ translator to translate a text from
the SL to TL, while the organizational procedures deal with how
the translation is generally organized.

Nida’s Technical Procedures can essentially be divided into three
phases: (ay analysis of the respective languages (SL and TL), (b)
examination of the ST, and (cy determination of the appropriate
equivalents.

In the light of the above, and in order to translate NAH, the
translated material of this thesis, the following procedures are
adopted:

1- Going through the whole ST since it is essential to
comprehend the entire message before commencing any
actual translation;

2- Getting background knowledge and information available
about the ST to be translated, including its writing
circumstances, grounds and publication, etc.;

3- Making the first draft after comprehending longer sentences
or shorter paragraphs rather than words or even phrases.
Rather than achieving the bare minimum of equivalence,

this first draft aims at completeness of expression;
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4- Revising the first draft after a short while. During the
revision process, the following steps are taken in
consideration; (1) unnecessary words were eliminated, (i1
components were rearranged, (iily meaning and style errors
were corrected, and (ivy connections between basic units
were considered;
5- Observing the responses of the receptors which in turn can
be considered as important indicators of overall impressions
and validity of translation; and
6- Making sure that the TT is understandable and makes sense
by asking the receptors explanatory questions about the
content of the translation.
7 Analysis

This part is devoted to analyzing the data of the study which
is the Arabic translation of NAH, conducted by the researcher.
Investigating the key translated excerpts and texts, the researcher
sheds light on the translation difficulties and highlights the strategies
that are adopted to overcome such difficulties. This analysis is
divided into two phases: the first is concerned with analyzing the
strategies applied to overcome the difficulties at the word- level,
and the second focuses on analyzing units above the word -level.
Both two phases are supported by excerpts as examples on the
strategies applied.

The units that are selected for analysis, whether words or
larger units, are not only universal in nature and reflect the shared
cultural beliefs, but they also reflect culture- specific concepts

which may be challenging for translators.
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7.1
Loan Strategy

Strategies Applied at the Word- Level

Loan strategy is usually applied to cases where the ST words
are incorporated into the TL since there are no possible translations
for them. Arabic loanwords that are borrowed from English can be
divided into some groups such as, transliteration, semantic loan and

a combination of the two. The following examples present those

three kinds of loanwords.

SR.

ST

TT

Comment

IN THE DAYS before the
war, Boston was one of
the towns where British

soldiers stayed.

S oA s L oas 3y
SEO0k sas] by
Onsillaypdl 5ot

Transliteration

He also kept up their
spirits by listening to their
troubles and entertaining

he
played a banjo or a fiddle.

them. Sometimes

SR ORI R
Sl P o ob Byl
s addly WBISs )
OVl om0 O A
O ol AT e O

o LS

Combination of
Transliteration &

Semantic Loan

They wanted to
"reconstruct” society in the
South so that equality and
democracy would replace
rule by a few. They were

called "radicals".

"leel aslel! el e
) i Cpdl 3 st
Al WS e ablieely
Bl e gl

"@JQ)‘)‘”

Lo

Semantic loan

Semantic loan is a subdivision of loan strategy that can be

defined as borrowing the meaning of foreign terms and expressions.
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In this regard, the translations that are displayed in example no. (3)
represents the application of loan strategy from semantic
perspective. The said example includes the word radicals that is
translated as (x/<5)), where it is noted that original meaning is
preserved, the new meaning being some kind of modification of the
old meaning with slight lexical modifications to cope with the
commonly known equivalents in the TL.

Another kind is found in examples (1), where the Loan
strategy 1s adopted to overcome the phonological difticulty
discussed hereinabove, is Transliteration. In the light of Catford’s
transliteration process, the mentioned names are translated, whether
such names are for persons, cities, battles, etc.

According to the first step in Catford’s transliteration process,
SL letters are to be replaced by the SL phonological units. That is,
cities’ names, such as “Boston’” is first transcribed into /'bps.ton/
which in turn is converted into its most similar phonological units
in Arabic. 1.e. /o & 5 o/and to finally written as .,

While the Combination of Transliteration & Semantic Loan
is also adopted since the meaning of words are illustrated through
using phonological units that are similar to the SL. Example no. (2),
but not limited to, presents this combination, since banjo is
translated as £t which means a stringed musical instrument of
African origin, popularized in the United States by slaves in the

19th century.
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Calque Strategy

Calque 1s a direct translation strategy that is usually applied to
literally translated words or terms from the SL to the TL. The

translator adopts calque strategy to moderate some cultural- specific

concepts.
SL TL
Negroes in  American Sl 3 e
History

Since the translation of book title aims at conveying the basic
information of the book while expressing the genre of its content,
calque strategy is found to be the most appropriate strategy to
achieve the said aims. The title “Negroes in American History” is
simply translated as “ -4 w4 3 =517, The researcher tends to use
straight, smooth and simple specific translation. Hence, the
translation sticks to the number of units used in the English title, 1.e.
four words, it does not compromise the connotation of such title.
The content of the primer can be concluded from this four ~-word
translated title which simply indicates that such primer narrates the
journey of the Negroes towards freedom with special concentration
on their sufterings, battles and public figures who have appeared
throughout the American history.

Addition Strategy

This section presents the role of the strategy of Addition at
the word level and highlights its significance in achieving coherence
between sentences. Additions (i.e. conjunctions and connectives)
are cohesive devices that work to improve the flow of the

translation and writing in general. This is illustrated as follows
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Ogry¥1y oslud! suall

ilasY! pghally SISY AU Uoes

ST

TT

This is a history book about us. It is about | sl Je Slaxl b e Lty S s S
a history that has been denied us by lies | ale £ L Jom o3l o ) IV oo W S5
about what we are and what we have cs2e Lod ade USTLy Ul

been.

The addition strategy applied to the translated primer is
divided into two level; at word level and above the word level. In
regard with the Addition at Word- Level, it is obvious in the above
example that the conjunction word “c.»" 1s used for the purpose of
achieving cohesion of the Arabic sentence that is characterized of its
length.

Substitution Strategy

Baker (2018 suggests that substitution strategy conveys an essential
advantage that is to provide an identifiable concept to the TL
reader, something appealing or familiar. In such way, this strategy
involves substituting a CSI with a TL item which does not have the
same propositional meaning but is likely to have a similar impact on

the TL reader, for instance by evoking a similar context in the TC.

ST TT

So, she asked God, "What is the
matter with this wheat?" And God

said, "Sojourner, there is a little

weasel in it."

) e e 1 s L s

Mg b S any ol A1

Translation of cultural substitution refers to the translation of

some known or unknown concepts in the source language by using
the substitution from the culture of the receptor language rather

than by other available means of meaning equivalence. It is the
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replacement of words or expressions from the ST with difterent
words but have the same connotations when used in the TT. This is
what the researcher does hereinabove. As being a Muslim Arab
country, we do not usually use the term “God’ instead we use
“Allah”, therefore, the researcher translates “God’ into “&” to
correspond with the religious background of the audience.

Creation Strategy

Since the translation, subject matter of this thesis, concerns
with cultural — specific issue, several cultural difterences are found.
The researcher applies the creation strategy in an attempt to form

TL terms and phrases that reflect the meaning of the SL.

ST TT

One populist leader, Tom | sl sl gay Osudly a5 S5 ol s &
Watson, said the party would | el Jiat " e ziw O OF (sl

"wipe out the color line."

"

The researcher adopts Creation Strategy in her translation in
order to address certain lexical difficulties. Further, Creation
Strategy is very useful means to transfer the message of the ST while
maintain the intent, context, style and tone. Since the concept of
racism 1s not common in the Arabic Language, color lne is
translated in a manner that reflects its meaning. “ 24l Ji1” 1s found
to be a good created expression to express such term.

Omission Strategy

This thesis adopts omission strategy in some certain cases
where the meaning conveyed by a particular item or expression is
not vital enough to the development of the text to justify distracting

the reader with lengthy explanations.
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ST TT

A revolution was going on in France. It was | 3 3l il el &l 3
a war between rich people and poor | L& oo L <ol gy b

people. ) adly

Thanks to the linguistic abundance with which the Arabic
language 1s distinguished, such compound adjectives are translated
into single word adjectives, 1.e. “rich people” and “poor people”
are translated into “:L£4" and “1 547 respectively.

7.2 Strategies Applied Above the Word- Level

Words never appear alone; they frequently co-occur with
other words. Nonetheless, there are always restrictions on how
words can be paired to have meaning, regardless of the language.
Baker, 2018y. In this sense, the following part concentrates on
using the certain strategies to overcome the difficulties that are
occurred above word- level.

Loan Strategy Above— Word Level
SL TL

The slaveowners had  separate | L lysw dain ol 33 95 260 o

elections and they voted for the | ~5)l w3 Luw (bl Bsalll O 0 0UlL
Democrat, Tilden. Negroes and o) Qe ol 2l o) sl
poor whites voted for Hayes, the

Republican.

The above- mentioned example represents fixed expressions

which can rarely be varied in form but with clear meanings.
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Calque Strategy Above —Word Level

In addition to the above discussed, calque, here is phrase
borrowed from another language by literal word-for-word or root-

for-root translation.

SL TL

One kind of tricky law was called a | b2" ol sledl aesld) oplgdll aol o

'grandfather clause." It said that | s ATV oo &30 0 S OF "ad)

anyone who was a voter in 1867, or gl Paze o Dl SO N PPy
the descendant of someone who was a VAN eS|
voter then, did not have to take a

literacy test.

According to Cintas's translation strategies, calque strategy is
used to translate certain English phrases such as grandfather clause,
mentioned in example (1y. Grandfather clause, according to
Merriam- Webster Dictionary, defines as: a provision in several
southern state constitutions designed to enfranchise poor white
people and disenfranchise Black people by waiving high voting
requirements for descendants of men voting before 1867. In this
sense, grandfather clause is literally translated as “a4) 157,

Addition Strategy Above Word Level

Addition is applied here as a target-text based strategy, since
Arabic language concerns with aesthetic aspects. Addition strategy is

optionally used to add such aesthetic effects to the translated text.

SL TL

But many people who came to the | wud 01548 (paudt agzis ¥ Ly g6 24 OF Yy

mass meetings were Toms for the EW e Slslazs Yl ods 024 2
English
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Addition above word level is concerned with adding phrases
or even sentences to the translated text to achieve coherence and
aesthetic effect. From this point of view, the phrase “ v & b -0 of ¥
il agis” 1s used to give the antithesis meaning in unusual way.

Explicitation Strategy Above— Word Level

Since English Language is commonly known for using acronyms,
explicitation strategy is found to be the most appropriate one to
translate such formations. Cintas (2007y suggests that translator can
explicit in the TT any information that is implicitly included in the
ST.

SL TL

The FDP had a freedom vote and elected | 2,4 w30 5 2l blaadl ol 05

Mrs. Hamer, Mrs. Devine and Mrs. Gray | sy plis sawdly sls sl Cssl
to represent them in Congress instead of | ot o Yo xS0 & valitod (512
the regular Democratic candidates coneeladl bl Agl

Explicitation strategy is applied to this thesis not only to
explain certain cultural- specific items but also to bring to light
some political items that t socially related to Negroes community.
Such political items become more challenging when they are
presented as acronyms.

8. The Role of Pragmatics in Translation

This phase of the study is concerned with a pragmatic analysis of
some examples in the translated primer to find out the principles
and rules that govern the uses of language and what makes some
uses of language more appropriate than others in a given
communicative situation. In this sense, the pragmatic equivalence is

considered when translating CSIs. Since the interaction rules are
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not universal and even far difterent specially between the West and
Arab worlds, the researcher tries to balance between making the
produced text comprehensible to target receivers without
compromising the intent and messages conveyed in the ST.

Munday 2016y explains that there are different cohesive
devices including: making references, substitutions, conjunction,
collocation, lexical cohesion such as repetition among others. Such
devices can be used alternatively in order for the translators to
achieve cohesion.

Besides, presupposition and coherence are closely related
concepts. Presupposition is defined as pragmatic inference and
relate to extralinguistic and linguistic knowledge that the receiver is
supposed to have. From this point, the translator in her translation
tries to consider such extralinguistic factors and the political

background as follows:

Dr. King also says that any law 1s unjust which affects a minority
which had no voice in making the law but which does not affect the
ST | majority which made the law. "In disobeying such unjust laws," says
Dr. King, "we do so peacefully openly and nonviolently. Most

importantly, we willingly accept the penalty, whatever it is.

e & s b AW e a5 ol of e A 0l Ll a8 80l Caay
TT | ootsd) ode Oleas 3» 1t &l e epiall als 05U oy g0 2 BN e 55 Yy 05
Gsialy bl b e o Wl s e oaVly e 0oy Uley dales 8l Jriis (B load)

Thus, the phrase of “In disobeying such unjust laws” would
presuppose that the receiver knows what are such unjust laws, or it
would presuppose that the receiver can define such kind of laws

from the linguistic and extralinguistic contexts.
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In such cases, the problems faced by translators arise when it
cannot be assumed that the TT recipients have the same
background knowledge of the ST receivers, wither due to the
cultural difference or because of the text is being translated after a
period of time during which the original information is no longer
available.

The third pragmatic notion highlighted by Munday is
implicature, since it is another form of pragmatic inference.
Implicature 1s defined by Baker (2011, p. 223y as “what the speaker
means or implies rather than what s/he says”. Paul Grice develops
the concept of implicature by describing a set of “rules” or
“maxims” that are supposed to be applied to normal cooperative

conversation (Grice 1975.

ST | Don't you want to be free?

TT W 0SS Of 595 VI

The aforementioned example achieves the four Gricean
maxims; since it 18 a question that is simple in form and significant
in merits. By such 6- word question, the questioner raises the sense
of freedom and motivates other to fight for their freedom. Hence,
the questioner communicates his message in a clear and simple
manner without using too much elaboration. Similarly, the
translation tries to reflect such maxims by selecting simple few

words to be formed in a clear way.

ST | Shoot and be damned!

In the same way, the translation mentioned above applies

Gricean maxims. This exclamatory sentence is found to be concise
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but precise and successfully deliver the intended meaning without
breaching the desired standards.

Certain challenges are also faced by the translators when the
maxims of the SL culture difter from those of the TL. For example,
the Arab culture is not common with drinking alcohol and eating
pork, which alternatively, translated into other culturally acceptable
stuft. This demonstrates how the application of the maxims of
manner and politeness in the two cultures difters which in turn
require, as Baker suggests, the translators to be fully aware of the
various co- operative rules applied to the respective cultures and
languages.

9. Conclusion

A qualitative English- Arabic translation requires a theoretical
framework and a specific knowledge and awareness of the
difficulties that might be encountered therein. Potential difficulties
in the process of English- Arabic translation can be related to
linguistic (i.e. syntactic, lexical, etc.y and cultural aspects of both
languages. Some of these difticulties are investigated and strategies
to deal with them are presented. Many overlooked problematic
features are also captures in this thesis.

In responding to the first question: What are the
difficulties that the Arab translators face when translating
English political history texts? the researcher sheds the light on
certain translation difficulties based on her translation of Negroes in
American History. The selected areas of translation difficulties are
phonological, lexical and syntactic ones. Transliteration is examined

in the thesis as one of the most challenging phonological features.
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The challenge of transliteration comes when there is not an
equivalent character as often happens in English translations. The
translator needs, then, to approximate the character and this can
lead to several translators spelling the same word in different ways.
The second kind of difficulties that is considered in this thesis is
lexical difficulties. In particular, absence of direct TL counterparts,
eponyms, and collocations, idioms are mainly the tackled lexical
issues. Finally, Syntactic difficulties are discussed here as the last
kind of translation challenges. Syntactic problems mainly occur due
to the grammar complications of the SL, syntactic word order and
syntactic aspects that are difterent between the SL and TL.

In responding to the second question: What are the
translation strategies used by the translators to translate
English political history texts? This Thesis introduces three
translation theories of Diaz Cintas, Aixela, and Davies. In the light
of such theories, the Researcher proposes the strategies adopted by
her while translating. Having examined these three theories, the
researcher concludes to adopt eclectic model at word level and
above word level. Such eclectic model consists of Loan, Addition,
Omission, Explicitation, Substitution, Calque and Creation

strategies.
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